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GRAMMAR OF THE TASIRIKI LANGUAGE 

1. Alphabet 

1. Vowels: a, e, i, o, u. 

Consonants: r, 1; k, '; j; t, n; p, mp, b, mb, m, v, s, z. 

2. Sounds. I have no information as to sounds in Tasiriki, 
but ' probably represents y, the 'Melanesian g/ 

2. Article 

3. There are no articles. 

3. Nouns 

4. There are the two usual classes of nouns. Nouns of the 
first class take a suffixed pronoun in the possessive, those of 
the second do not. 

5. Form. There are no verbal nouns. The noun is dis- 
tinguished only by being used with demonstrative words or 
pronouns : natum mo mauri, thy son lives ; noku mauri y my life ; 
ra te varea, they worked, nora varea, their work; mo zalo y he 
is sick, zalo nake y this sickness. 

A personal noun is formed by the word takuni y man, followed 
by a qualifying word: takuni veseni, teacher; lulusi veseni, to 
teach. 

Often the verb alone is used and the personal noun is only 
to be inferred from the context : intra tavasao ra te zalinia ai y 
the servants they poured out the water; te takuni i pat tava$aoku y 
any man will serve me. 

Sometimes verb and noun are entirely different: takuni 
vuro y fighter, soldier; valum y to fight. 

A person belonging to a place is shown by the word marai 
preceding the place name: marai Judia, a Jew; marai Roma, 
a Roman. 

The same form is used in the plural. In the feminine pita 
precedes: pita marai Sameria y woman of Samaria. 

Mera is also used : mera Ijipt y Egyptian ; mera y Ibru y Hebrews. 

6. Number. The plural is shown only by a following ad- 
jective or by a pronoun in apposition: mazi alulusi y many 
animals ; te jimira to'ana povi y he kissed (them) his brothers 

24-2 
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all; ra te vatira nora mazi, they brought them their animals; 
intra natum, they thy children. 

The word ravai preceding forms the plural of relationship 
names in enumeration: Isau te vatira pita isina, ravai natuna, 
ravai venatuna, ravai takuni povi isina, Esau took them his 
wife, his sons, his daughters, all his people; ravai nona takuni, 
his men. 

7 . Gender . Some relationship names are of common gender. 
In these the feminine is distinguished by the prefix ve: natuna, 
his son, venatuna, his daughter; intra natuna, his children, 
to'ana, his elder brother, veto J ana y his or her elder sister; ta- 
sina, his or her younger brother, vetasina y her younger sister. 
The words mane, woman's elder brother, and vavine, man's 
younger sister, are not found with this prefix, perhaps because 
they are the common words for 'male' and 'female.' 

Sex is indicated in other cases by separate words, or by the 
words takuni y male, or pita , female, following: tavasao takuni, 
man-servant; tavasao pita , maid-servant. 

8. Vocative. A vocative tata! father! is used in addressing 
one's own father, instead of tamaku, used only speaking about 
him. 

4. Pronouns 

9. Personal. 



Sing. 1. inau. Plur. 1 incl. 

2. iniko. 1 excl. 

3. inia. 2. 


inika. 

komam 

komim. 


3- 
Short forms used as subject: 


intra. 


Sing. 1. na. Plur. 1 incl. 

2. ko. 1 excl. 

3. 1. 2. 


ka. 

koma. 

komt. 


3- 
Short forms used as object: 


ra. 


Sing. 1. au. Plur. 1 incl. 
2. ko. 1 excl. 


ka. 


3. a. 2. 


— 


3- 


ra. 



In the first plural exclusive and second plural the full pro- 
noun is used in the objective: nakiau, kill me, nakiko y nakia y 
kill thee, him; kaHka y ask us, kcCi komim, ask you; rono komam, 
hear us, ronora, hear them. 
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10. Short forms suffixed to nouns: 

Sing. 



I. 


ku. 


Plur. 1 inch ka. 


2. 


m. 


1 excl. mam. 


3* 


na. 


2. mim. 



3. ra. 

These are suffixed to nouns denoting parts of the body, re- 
lationship names and a few others: loeku y my voice; tasiku y my 
brother \patum y thy head; tatnam, thy father; y esana y his name; 
tinana y his mother; tasika y our brother; y esaka y our name; 
vavinemam, our sister; limamim y your hands; venatumim y your 
daughters; imamitn y your houses; tamara, their father; matara y 
their eyes. 

11. Demonstrative. Only one demonstrative appears :nake y 
this, that. This may be used with the pronouns inia y intra: 
inia nake y this or that; intra nake y these or those. 

12. Interrogative. Isei? who? Intra nake isei? who are 
these? y esam isei? thy name (is) who? koma pai vano isini isei? 
we shall go to whom ? 

Sava? what? Ko pai tovoau sava? thou wilt give me what? 
sava nake? what is this ? 

Savai? what is ? Savai malamalapopore nake ko te malamala- 
popore y inia? what is this dream you have dreamed about it? 

13. Indefinite. Te y any, tese y ese y any one, te takuni y any 
man, mo kei te takuni y not any man, no man; mo y ese y one, 
mo'ese vonamin, one of you; vavono y other , pita vavono y another 
woman, tauni mo rawCarua vavono y years are seven others, 
fese y ese vavono y another one; te tuenira y some, others, te tua- 
tuamim y some of you; povi, all, every, tu'u povi naki y all these 
things, takuni povi y every man, intra povi y every one. 

14. Emphatic. The equivalent to * self, by one's self, alone/ 
is formed by y ase with the suffixed possessive pronouns : 

Sing. 1. 'aseku. Plur. i inch — 

2. 'asern. i excl. 'asemam. 

3. 'asena. 2. 'asemim. 

3. 'user a. 

I pai y asena nakia? will he kill himself? ra te y asera varaira, 
they told one another; inia y asena y he was alone; nam kei 
y aseku le y e y I do not stay alone. 
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5. The Genitive 

15. A noun in the genitive case follows the governing word. 
When the second noun qualifies the first no change is made 

in either: talutne mauri, breath (of) life ; vivi ai, bank (of) river. 

16. Nouns of the first class governing a genitive take the 
suffix ni when the governed noun is also of the first class: 
'ereni tamamim y face of your father; 'esani pita, namtj of the 
woman; loeni Jekob y voice of Jacob; venatuni Leban y daughter 
of Leban; imani nomim tavasao, house of your servant. 

17. If the governed noun belongs to the second class i is 
suffixed to the governing noun: ra y ui y au y leaf of a tree; ului 
tano, surface of the ground ; venatui takuni y daughter of a man ; 
bonai 'asori, smell of the ointment. 

Number can only be shown by the context: 'esara natuni 
Isau, names (lit. their names) of the son(s) of Esau; intra natuni 
Jekob, (they) son(s) of Jacob. 

18. Nouns of the first class governing a pronoun suffix the 
pronoun in a short form: natuku, my son; matam, thine eye; 
imana, his house. Cf. § 10. 

19. Nouns of the first class used as prepositions suffix these 
pronouns also. Cf. § 47. 

20. Nouns of the second class are connected with the geni- 
tive by possessive words. Three of these appear: no> 'a and 
pula. No is used of general possession, y a of food or drink, 
and pula of property generally. I have not found examples of 
the last two with nouns. No takes the suffix ni like nouns of 
the first class, and comes between the governing and governed 
nouns: tetei noni takuni, badness of man; ra pai vanania ko- 
kona Hna noni tamara, they will feed the flocks of their father. 

21. When the governed word is a pronoun it is suffixed to 
the possessive words no, y a or pula, thus: 

Sing. 1. noku. Plur. 1 incl. noka. 

2. nomu, nom. 1 excl. nomam. 

3. nona. 2. nomim. 

3. nor a. 

These are used of general possession and precede the noun : 
noku tano y my land; nom lulusi y thy word; nona tu y u povi, <\Y 
his things; nomim tavasao y our servant; nomam tana y our sacl - 
nor a lulusi y their speech. 
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For 'food* y a is used in a similar way: 

Sing. 



I. 


y aku. 


Plur. 1 inch 


— 


2. 


'am. 


1 excl. 


'amam. 


3- 


9 ana. 


2. 


'amim t 






3- 


'ara. 



Koma pat volia y amam y we shall buy our food; y aku na pat 
7 ania y komim kei pinisia y my food I shall eat, you do not know 
it; y ara mere vavari 7 isimim y their food (for) little ones with 
you ; te takuni te vatia y ana mai isina y (has) any man brought 
him his food hither for him; te y amin mo le y e y any your food it 
stays, i.e. have you any food? 

22. PulakUy pulam y pulana, are used without another noun 
and correspond to the English 'mine, thine, his/ etc: tu'upovi 
pulaku intra pulam y pulam pulaku, things all mine, they (are 
thine), thine (are) mine; noku lulusi veseni mo kei pulaku , pulana 
te tapatapaaUy my teaching is not mine, (but) his that sent me. 

23. The preposition i$i> with, is used with suffixed pronouns 
as a possessive: pita isirn, thy wife (lit. woman with thee). 

6. Adjectives 

24. The adjective follows the noun: tahunivure y a> man good, 
a good man. 

25. Form. Nominal and verbal WB's may be used as ad- 
jectives without change of form: uro ai> water pot (m, water); 
mazi mauri y living creature; takuni te mauri, a man that lives, 
or a living man. 

Some adjectives are found with the prefix ma : malum, soft ; 
malolozOy smooth. 

Compound adjectives are found: takuni epevuluvulura'a y a 
hairy man (epe, body, vulu, hair) ; inau epemalolozo, I am smooth 
(bodied). 

26. Comparison. Comparison is made only by direct state- 
ments: tu'u vavono mo vitinana y inia tu y u nake y other things 
greater than these (lit. thing other is great by it thing this); 
mo sui y a y inirapovi y he is stronger than they all. 

Nasa y only, is used for 'very,' to denote a superlative: inau 
volim mo vitinana nasa y thy reward great exceedingly. 
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7. Verbs 

27. Form. A nominal WB may be used as a verb: usa te 
le y e na tano y rain stayed on the earth; na pai veia i pai tisa na 
tanOy I will make it, it will rain on the earth; noku lulud y my 
word; inia te lulusi, he spoke. 

28. Transitive and Intransitive. The verbal WB may be 
transitive or intransitive. When transitive the objective pronoun 
is suffixed. 

Transitive : rono, to hear ; tovo y to give ; y ozo y to speak ; minu-a y 
drink it; ka'i-au, ask me; tovo-ra y give them. 

Intransitive : sivo y to go down ; mate, to die ; noro y to lie down, 
sleep; zalo y to be sick; mai y to come; sere, to blow (of wind); 
olo y to stoop; zovi y to fall; turi y to rise; numbu, to increase. 

Some verbs have retained the prefix ma: matata'u, to fear; 
mauri y to live; malua, to go out. 

Many transitive verbs end in *. In disyllabic words it is 
difficult to ascertain whether this is really a suffix or part of 
the WB, but in trisyllabic words where the addition restores 
a lost consonant the suffix is clear. 

Disyllabic: y ani y to eat; vati, to take; ka y i y to ask. 

Trisyllabic: lotovi y to spit on (loto y spittle); tanisi y to cry 
for (tani y to weep) ; minui y to drink something (minu, to drink) ; 
tavuni y to bury; variant y to feed. 

Examples: te lotovia one y he spat on (it) the ground; ra te 
tanisia tamana y they mourned for his father; na pai vanani 
komtnty I will feed you. 

A suffix a y i is seen in the following : y ampura y t y to sow, scatter ; 
kokona'i y to collect; sakuma 9 i y to pluck out. 

The instrumental preposition y ini following the verb is often 
equivalent to a transitive termination: horn matata y u y inia y thou 
fearest (through) him; ra te matata'u y inira y they feared them. 

29. Causative. There is no causative prefix used with verbs : 
its place is taken by the verb vet, to do, or make, used in a 
separate phrase : na pai veia i pai le turi y I will make him he 
shall again stand (i.e. I will raise him up); te veiau na te tara'i 
na imani tamaku y he caused me to leave the house of my father. 

30. Reciprocal and Reflexive. There is no reciprocal pre- 
fix. The word y ase y self, with suffixed pronouns is used: ra te 
y asera Musi isira y they said to themselves (lit. they themselves 
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said to them); ipai 'asena nakia, he will kill himself; kotnipai 
'asemim malemalemim y ye shall love one another; te 'asena Wu y 
he hid himself. 

But tambu is also used: matai savai komi tambumim rereni 
komim? why do you look at one another? 

31, Passive. There is no passive. The active in the third 
person plural is equivalent: noku mani ra te le tia y my money 
is restored (lit. my money they give back). 

Sometimes the verb appears without a subject: te ulia y (it) 
was written; te iso y (it) is finished. 

32. Conjugation. The Tasiriki verb is conjugated for per- 
son and number by the short pronouns preceding (cf. § 9). 
Tense is shown by a particle added to or following the pronoun. 
The simple WB with the pronoun is in the imperative mood ; 
other moods are expressed by additions to the indicative. 

Indicative. The present tense is shown by the particle mo. 
This is used alone in the third person singular, but is abbre- 
viated to m and suffixed to the pronoun in other persons and 
numbers, thus: 

Sing. i s nam. 2. kom. 3. mo. 

Plur. 1 (inch). kam> (excl.) komam. 2. komim. 3. ram. 

Nam lulusi isim> I say to thee; kom ulenia, you say it; mo 
rere, he sees; ham vano, we go; komam ta'uia, we follow him; 
komim varaia, you tell it; ram lesiko, they see thee. 

The past tense is shown by the particle te used without short 
pronoun in the third singular, and following in other numbers 
and persons : 

Sing. 1. na te. 2. ko te. 3. te. 

Plur. 1 (incl.). ka te y (excl.) koma te. 2. komi te. 3. ra te. 

Na te y ania, I did eat it ; ko te le$ia y thou sawest him ; te lestra y 
he saw them; ka te lesia, we saw it; koma te masivo y we went 
down; komi te Must isiku 'inia, you told to me about him; 
ra te mate y they died. 

The future is shown by pat following the short pronoun. 
In this tense the short pronoun i is used in the third singular: 

Sing. 1. napai. 2. kopai. 3. ipai. 

Plur. 1 (inch), ka pai, (excl.) komapai. 2. komi pai. 3. rapai. 

Na pai varai komim , I shall tell you ; ko pai vano y thou shalt 
go; ipai vatia mauri y inia y he shall have life through it; ka pat 
vatira venatura y we will take their daughters; koma pai vatira 
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venatutnim tsimam, we will take your daughters to us; komipai 
sike *iau> you shall seek me; rapai nakiau 9 they vrill kill me. 

33. Negative. The negative particle kei follows the tense 
particles: nam kei pinisia, I do not know him; ra te kei lesia> 
they did not see it; ipai kei mate, he will not die, 

34. Interrogative. This does not differ from the indicative, 
unless an interrogative pronoun or adverb is used: komipai Hlu 
se'era ? will you go away also ? koma pai vano isini isei? to whom 
shall we go? (lit. you will go away also: we will go to whom). 

35. Mood. Imperative. The imperative does not differ 
from the second person singular and plural of the present tense : 
kom turif stand up ! komim utial loose him ! kom ronoau! hear 
me! (to one); komim ronoa loeku! hear my voice! (to many). 

The hortative 'let' is similarly expressed in the other per- 
sons: kam vano se'ena! let us go likewise! 

Permission is expressed by the verb 'are, to allow: kom 
'areau napai masa'af let me go up ! (lit. allow me I will go up). 

The dehortative and prohibitive is takai, used with or without 
the pronouns and particle: takai matata'u! or kom matata'u 
or komim matata'u! fear not! takai 'oroau! don't hinder me! 

36. Subjunctive. One sentence follows another as a conse- 
quence without any connective, or the noun mata with pro- 
nominal suffix may come at the end of the second sentence : 
nam vano na pai Hzia, I go (that) I may (shall) awake him; 
komim pinisia na te tavasao isina tamamim, you know (it) I have 
served (to him) your father; God lesia mo vure y a y God saw it 
(was) good; na te mai y ra pai vatia mauri matana, I am come, 
that they may have life (lit. shall take life because of it). 

37. Conditional. This is similar to the subjunctive: inia 
mo noro y i pai le vure'a, (if) he sleep, he will again (be) well; 
nam vano, na pai tapatapai isimim, (if) I go, I will send him to 
you. 

38. Potential. The verb pinisi, to know, and its negative 
kei pinisi are used before other verbs to express ability or in- 
ability: kam pinisi vileia tese'ese se'ena nake? can we find any 
one like this? isei mo pinisi ronoa? who can hear it? ra te kei 
pinisi revea matana mazi alulusi, they could not draw it because 
of the fishes many. 
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39. Repetition is shown by the particle le following the tense 
particle: na pai le lest kotnim, I will see you again; komitn le 
vanof go (ye) again ! te le mai y he came again. 

40. Continuance is shown by the word mist: mo mist mauri, 
he is still alive. 

41. Copula. There is no equivalent to the substantive verb : 
inia takuni si y asi y a y he (is) a liar; mataravi uluirani, pan mo y ese y 
evening (and) morning (were) day one; inia se'ena, it (was) so; 
inia ri y iri y ina y it (is) a little one; inau Pero> I (am) Pharaoh. 

In the negative kei, with, the verbal particle is used: mo kei 
te takuni, (there) was not any man; mo kei tese y ese y there is no 
one. 

8. Adverbs 

42. Directive. The verbs sa y a y to go up, sivo y to go down, 
maiy to come, vano y to go, rovo y i y to flee, are used with other 
verbs as directives, with the meanings of 'up, down, hither, 
hence, away.' When not directive so* a and sivo have the prefix 
ma: tia sa y a y to lift up, reresa'a, to look up, y aravu te sa'a, a 
mist went up, ko te masa y a y thou wentest up; kom tia nam uro 
sivo> let down thy pitcher ; te masivo, he came down ; te vatia mai y 
he brought him; komim vatira vano y take ye them hence; te 
mai y he comes; mo vano y he goes; te vatilovo y ia nam opoopoiau y 
he has taken away thy blessing of me; ra te rovo y i y they fled. 

43. Interrogative. Na nisa? when? (past); nisa? when? 
(future). Na nisa ko te mai kiae? when earnest thou here? 
nisa napai veia noku y aseku? when shall I provide (do, make) 
for my own ? 

Toma? (a verb), how? Tu'u nake ram toma ra pai se y ena? 
how shall these things be? (lit. things these they are how they 
shall be like); takuni nake ipai toma i pai tovoka visVona? how 
shall this man give us his flesh ? 

Matai sava? why? (lit. cause of what?). Komim ronoa matai 
sava? why do you hear him? 

44. Time. Ereri y i y now; na y airern y to-day; na muri y before; 
naponi alo y yesterday; na malana y on the morrow; mo porirVi y 
when it was dark; na pon y last night; paivuo y on the following 
day; na uluirani y in the morning; na mataravi y in the evening, 
na mataravi nake y to-night; na poni naki y at that time, then; 
teponi y when; vila y quickly, te turivila, he arose quickly ; va y ese y 
immediately ; na muri na poni y formerly ; na nosa, at first ; te rani t 
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hereafter, ko pat pinisia te rani, thou shalt know hereafter; na 
ponipoviy at all times, always; le'ereki, ever (le y e y to stay). 

45. Place. Kiae y here, ram le'e kiae y they stay here; ae y 
there, kom vovonia nom mate ae y bury thy dead there, kom rovo'i 
vano ae y escape thither; kikue y yonder, koma pai vano kikue y 
we will go yonder; ravi (with suff. pron.), near, Jekob te vano 
ravini Aisak y Jacob went near Isaac, te kei mai na ravina y he 
did not come near him (na y in, ravina, his vicinity); zaravono y 
afar, mo le'e zaravono y it was (abode) far off, ra te kei ari y i vano 
zaravono y they had not yet gone far, zaravono isim y far from 
thee ; na pa'isi tasi y on the sea shore. 

46. Manner, Cause, etc. Se y ena y thus, so, as: te so'i se 7 ena y 
he sat thus, teponi te lulusi se y ena y "when had spoken thus; komi 
pai se'enagod y you shall be as (like) gods; inia se'ena y it was so. 
The lit. meaning of se'e is 'like': na pai se y emim y I shall be 
like you, se'eka, like us, se'ena varea y like it a garden. 

Matana tu'u nake y therefore (lit. because of thing that); 
matana tu y u nake nam tapara nasa y therefore I rejoice greatly; 
nasa y very, exceedingly. 

Io! yes ! akei! no ! 

9. Prepositions 

47. Simple. Na (locative), in, at, on: na sala y on the road; 
na ima 9 in the house; na tano y on the ground; te tira na limani 
natuna y she put them in the hand of her son. 

Na is also instrumental : te ulia one na pisuna y he wrote on 
the ground with his finger; tejina rorona na sari, he pierced his 
side with a spear. 

Except with proper nouns na is also used of motion to or 
from a place : ko pai le mai na zara nake y thou shalt come again 
(at) to this place ; Aisak te vatia pita mai na vale noni Sera tinana y 
Isaac brought the woman (at) to the tent of Sara his mother ; 
ra pai taraH na zara nake y they go away from (at) this place. 
But with proper names: kam vano Tovan y we go (to) Dothan; 
te taraH Ijipt y he came (from) Egypt. 

hi (isiku y isim y isina y etc.) (directive), to, with, from a person: 
te mai isina y it came to him ; ko pai vatia mai isina tamam y thou 
shalt bring it to thy father; ra te taraH isina na tamata y they 
departed from him in peace; rum nake mo le y e na ima isina , 
that clothing was in the house with her. 

'Int, about, concerning, is used with the objective pronouns 
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{HnaUy iniko y y inia y etc.): na te ronoa lultisi y iniko y I have heard 
it said about thee ; nam matata'u y inia y I am afraid of him ; matai 
sava kom kaiau Hnia 'esaku ? why do you ask me about my name ? 

At the end of a verbal phrase y ini is instrumental : varea nake 
nam tovoko 'inia, I give thee this field (lit, field this I give thee 
with it); ra te vatira sule ra pat tu y ia y inira y they took stones, 
they will throw at him with them; te vatia sule mo y ese ae y te 
tialoia patuna y inia y he took a stone there, he pillowed his head 
on it. 

Mata, for, because, on account of (mataku, matam, matana y 
etc.): te opoopoiau matam, he has blessed me for thy sake; ipai 
mate matara y aruana y he shall die for his friends. 

48. Noun-Prepositions. Many words used as prepositions 
are nouns. They are used with the locative na and the pos- 
sessive suffixes : 

y Ere y before (lit. face): na y ereku y before me; na y erem y before 
thee; na y erena y before him; te pesia na y erera y he bound him 
before them. 

y E y e y beside: te turi y e y era y he stood beside them. 

Ravi y near: komim mat na raviku, come near me; ra te mat 
na ravina, they came near him; te mat ravini to y ana y he went 
near his brother. 

Valibu, the middle: ra te tia na valibutra, they put him in 
the midst of them; na valibui tano, in the midst of the earth. 

Ulu, on (m/m, top): ului at, on the top of the water; ram We 
uluna, they stayed above it; na ului patuna, on his head. 

Vava, under: na vavai y au y under the tree. 

KokOy under: ra te mat na melumelui kokoi imaku, they came 
in the shadow under my house. 

Lolo, inside, in : na loloi pon> in the night ; na loloi ima, in 
the house; na lolona, in him. 

Valu } outside: na valui rope y outside the fence. 

Zeni y stead: zenina y in his stead; zenin Ebel, instead of 
Abel. 

49. Verbal Prepositions. Ta y u, after (lit. to follow): ko te 
kuni ta y uku matana? why didst thou run after me? ram ta y uiko 9 
they come after thee; ra pat ta y uia y they shall come after him; 
ta'ui komim , after you; ra te malua ta y uira y they came out after 
them. 

Ta y u may be equivalent to the English ' with y : te kei tapatapai 
ia y ura to y ana y he did not send him with his brothers; ta y uku 9 



382 Esptritu Santo [pt 

with me ; ta'ui komam, with us ; ta'ui komim y with you ; te vatira 
ta'una, he brought them with him. 

Kaliliy round about: ra te turi kalilia y they stood round about 
him; na vanua kalilira y in the country round about them; te 
le y e kaliliau, he abode round about me. 

*Oro y which is a preposition Against' in Aurora and Lepers' 
Island, is in Tasiriki found as a verb with the sense of opposi- 
tion : takai y oroau y do not hinder me ; te lulusi'oroko, he rebuked 
thee, spoke against thee; ko te y oroa natum, thou hast withheld 
thy son; na pat turi y oroko y I will keep thee; ka pat y oroa y i pat 
kei sivaHa litnana, we will prevent him, he shall not put out his 
hand. 

10. Conjunctions 

50. There are no copulative, disjunctive, conditional or 
illative conjunctions in Tasiriki. 

The word mata with suffixes (mataku, etc.) is used for * be- 
cause, therefore': na te matata'u, matana nam y azamala y I was 
afraid because I was naked. 

51 . Hesitation or doubt appears to be indicated by the word 
kuain at the beginning of the sentence: kuain y takuni tatcColo 
pen navulima na vanua isira, perhaps (there are) fifty upright 
men in their city; kuain, pita i pai kei ta y uiau y perhaps the 
woman will not follow me. 

52. The verb mai y to come, is used for 'till, until': nam kei 
pinisi veia tu y u nake mo mai ko te vano ae y I cannot do this thing 
until thou goest there ; nam malena i pai le y e mo mai na pai le 
mai y I wish he shall stay till I shall come again. 

11. Numerals 

53. Cardinal. Thejiotation is quinary with a distinct word 
for 'ten.' The numerals are treated as verbs with the particle 
mo, but in the numerals 'six' to 'nine' a second particle y a is 
used, which corresponds to that of Lepers' Island, and Whit- 
suntide gai. The second set has also the prefix ravu y which is 
the Aurora lava. 

Mo y ese y one; mo rua y two; mo tolu y three; mo vati y four; mo 
lima y five. 

Mo y a y ese y six; mo ravu y arua y seven; mo ravu y atolu y eight; 
mo ravu y a vati, nine; mo sanavulu y ten. 

The unit above 'ten' is koma y hence: mo sanavulu komana mo 
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'ese, eleven; mo sanavulu kotnana mo rua y twelve; mo sanavulu 
komana mo ravu y arua y seventeen. 

When more than one *ten' is reckoned navulu is used instead 
of sanavulu y and the tens are counted by the numeral affixed : 
mo navulurua y twenty ; mo navulutolu y thirty ; mo navulima y fifty ; 
mo navulu y a y ese y sixty; mo navuluravu y avati y ninety. 

In counting the units above 'ten/ the ordinal for the following 
'ten' is used as a unit, thus : mo navulutolu navuluvatina mo lima y 
thirty-five, i.e. thirty fortieth (or its forty) is five; navulu y a y ese 
navuluravu y aruana mo lima y sixty-five. So also the numerals 
above ' ninety y anticipate that for 'one hundred': mo vuluravu 
'avati napsanavuluna mo ravu y avati y ninety-nine. 

Napsanavulu y hundred. The number above 'a hundred* is 
y aruana y hence: mo napsanavulu y aruana mo lima y a hundred 
and five; napsanavulu y aruana mo sanavulu y a hundred and ten; 
napsanavulu y aruana mo sanavulu komana mo ravu y avati y a 
hundred and nineteen. 

The hundreds above the first are counted by means of the 
multiplicative va y a. Thus: mo napsanavulu mo va y arua y two 
hundred; mo napsanavulu mo va y avati y four hundred; mo nap- 
sanavulu mo va y a y a y ese y six hundred. 

The tens above the hundreds are counted by anticipation 
with the ordinal: mo napsanavulu mo va y atolu y vcCavatina mo 
navulima y three hundred and fifty (lit. ten is thrice, its fourth 
is fifty). In Gen. 5. 31: mo napsanavulu mo va y aravu y arua 
va y aravu y atoluna mo navuluravu y arua navuluravu y atoluna mo 
ravu y arua y seven hundred and seventy seven; in Gen. 5. 27: 
mo napsanavulu mo va y aravu y avati va asanavuluna mo navulu 
y a y ese navuluravu y aruana mo ravu y avati y nine hundred and 
sixty-nine. 

'Thousand' is mo napsanavulu mo va y asanavulu y a hundred 
ten times, or vanavunavu. They are counted by the multipli- 
cative mo vanavunavu va y a lima y five thousand. 

54. Ordinal. * First' is turumuri: na vulana turumuri y in 
the first month. 

The other ordinals are formed by the suffix na: mo ruana y 
second; mo toluna y third; mo vatina y fourth; mo ravu y aruana y 
seventh. In compounds the na is added to the several com- 
ponents as well as to an accompanying noun: na taunina mo 
sanavuluna koma toluna, in the thirteenth year. 

Na is the possessive suffix of the third singular. Before a 
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noun it changes to t, and is used with the particle J a : te vatia 
'aruai natuna isina y she bore him a second son; 'a'esai natuna, 
sixth son. 

55. Multiplicative. These are formed by prefixing vcfa 
to the numerals, except to the first which has va y \ va'ese, once; 
va'arua, twice; va'atolu, thrice; va'asanavulu, ten times. 

56. Distributive. These are formed by reduplication: rua- 
rua> by twos; ravu'arua ravu 9 arua y by sevens. 

57. Interrogative, The interrogative is visa: rani mo visa? 

how long? 

58. Numeral Coefficients. When the cardinal numbers refer 
to persons they are preceded by the word^w or pent: molipen 
vati isira moli pen lima, chiefs four with (them) chiefs five; 
natuna peni sanavulu komana mo'ese, his twelve sons. 
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